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VY crarTi iigeThes mpo npodIeMu MiXKMOBHOT Ta MKKYABTYpHOT B3aeMoxii. [TigkpecimoeTbes, Mo akTyamizamis IpoOIeMH MiXKKYIIb-
TYpHOI KOMYHiKallil OB’ s3aHa 3 MOMIMOICHHM IHTerpallifHuX i 1o0aiizauifHuX MPOLECiB i PO3LIMPEHHSIM 30BHIITHHOCKOHOMIYHUX
3B’SI3KIB KpaiH CBITY.

MeTo10 poOOTH € TOCIIIKEHHS JTIHI'BICTUYHOTO aCTIEKTY MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1, [0 PO3KPUBAE 0COOIMBOCTI KYJABTYPH ydac-
HHKIB KOMYHIKaTHBHOTO TIpoliecy 3acobamMu MOBH (Ha Marepiaii (pazeosoriyHux iHHOBALiH).

MeTtoau: y poOOTi BUKOPHUCTAHO 3aralbHOHAYKOBI METOIM aHANI3y, CHHTE3Y 1 y3araJbHEHHS, a TAaKOXK METO][ CYIUTbHOT BUOIpKH —
Ui BUOIpKH (DaKTONOTIUHOI 06231 TOCIiIKEeHHS.

PesyabTaTu. Y pesynbsrari JOCIHIIKEHHS HaroJIoUIeHO Ha TiCHOMY 3B’s13Ky MDKKYJBTYpHOI KOMyHiKallil Ta BUBYEHHI 1HO3EMHHUX
MOB. 3a3HaueHoO, 1[0 HOCIT pi3HUX MOB HO-Pi3HOMY BiZI0Opa’karoTh CBOE CIIPUHHSATTS CBITY 1 CBOi JyMKH, BUKOPHCTOBYIOUH, 30KpeMa,
(pazeosnoriyHi OAWHUII, SKi 30aradyroTh HaIlle YSBICHHS PO HABKOIHUIIHIO MiHCHICTH, BIJYYyTHO MOMOBHIOIOTH CIIOBHUKOBHH CKIIal
MOBH, HaJIal0Th i SICKPaBOTrO EKCIPECHBHO-EMOLIIHHOTO 3a0apBICHHS.

Ha xoHKpeTHHX mpukiazax i3 ¢pazeonorivHIMM IHHOBAIIIMHU AHITIHCHKOI MOBH IPOJEMOHCTPOBAHO BIOHUTTS MIXKYJIBTYypPHOL
KOMYHIKaIlii uepe3 eIeMeHTH MOBHOTO kofy. IlimkpecroeTses, o 00pa3Ho-acoIiaTHBHE Ta €KCIIPECUBHO-CTUITICTHYHE HAIOBHEHHS
(pa3eonoriyHuX iHHOBALIH Cy4acHOI aHIIifICEKOT MOBH YCKJIAHIOE CIIIIKYBaHHS i BIUIMBAa€ Ha KOMYHIKaTUBHY KOMIIETCHILIO CITiB-
PO3MOBHHKIB.

HarosomeHo, mo akTUBHI MpoIieCH HOBOYTBOPEHHS 3yMOBIIEH] SK JIHIBICTHYHUMHM, TaK i €KCTPATiHIBICTHYHUMH YHHHUKAMH.
3a3HaueHo, 110 TMosiBa Gpa3ecoNOriYHNX IHHOBAIIIM MOB’sA3aHa 3 yciMa chepaMu CycIiibHOrO *KUTTS. HaBeneno npukiaau ¢paseono-
TiYHMX 1HHOBaILill, aKTHBHUMH TIOCTadaJIbHUKAMHU SIKHX € 3aco0H MacoBoi iHdopmanii, momiTnaHa cdepa KUTTS CyCcHiIbCTBa, chepa
EKOHOMIKH Ta 0i3Hecy, TOPTiBIs, pekiiaMa, MEAUIIHA Ta 610JI0Tis TOIIO.

BucnoBku. [[oBeieHO BaXKIMBICTh 1 3pOCTaHHS POJi MIKKYJIBTYPHOTO HEpeKiIany, OCKUIbKU KyJIbTypHO-CIelu(iuHi 0COONIMBOCTI
CTaHOBIIATH NpobIeMy 1 TpymHOIII iX 30epexeHHs B Ipolieci nepexiany. Jis qocsSrHeHHs Opo3yMiHHS B MDXKKYJIBTYpHIiT KOMyHIKaIii
il y4aCHUKM MAIOTh 3HATH KyJIBTYPHUH KOMIOHEHT 3HAYEHHS CJI0Ba. 3p0o0JIEHO BUCHOBOK, L0 MOBA € SIK BiJI3€pPKaJICHHSIM caMoO0yT-
HOCTI KyJBTYpPH, TaK i IOCEPEAHUKOM Yy MIKKYJIBTYPHOMY KOMYHiKalliiHOMY HpOIeci.

KoiouoBi ci10Ba: MDKKyIBTYpHHI KOMYHIKaIiHHHH IIPOLeC, JIIHTBICTHYHMIT aCTIEeKT, MOBa, ()pa3eoIoTidHa IHHOBAILIS.
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The paper deals with the problems of interlingual and intercultural interaction. It is underlined that updating of the problem
of intercultural communication is connected with the deepening of integration and globalization processes and the expansion of foreign
economic relations of the countries across the world.

Purpose: the purpose of the research is to study the linguistic aspect of intercultural communication which reveals the peculiarities
of the culture of participants in the communicative process by means of language (based on phraseological innovations).

Methods: the general scientific methods of analysis, synthesis and generalization as well as continuous sampling method to sample
the factual basis of the study are used in the research.

Results. As a result of the research the close connection between intercultural communication and the study of foreign languages
is emphasized.

It is noted that native speakers of different languages reflect their perception of the world and their thoughts in different way
using, in particular, phraseological units that enrich our perception of the surrounding reality, significantly replenish the vocabulary
of a language and give it a vivid expressive emotional color.

Phraseological innovations of the English language are illustrative of the reflection of intercultural communication through
the elements of the language code. It is emphasized that figuratively associative and expressive-stylistic filling of phraseological
innovations of modern English complicates communication and affects communicative competence of interlocutors.

Ithas been proved that appearance of new words is caused both by linguistic and extra-linguistic factors. It is noted that the emergence
of phraseological innovations is associated with all spheres of public life. Examples of phraseological innovations, active suppliers
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of which are mass media, political sphere of life of society, sphere of economy and business, trade, advertising, medicine and biology,
etc. are given.

Conclusions. The importance and growth of the role of intercultural translation has been proven because cultural specific features
form the problem of their preservation in the translation process. To achieve an understanding in intercultural communication its
participants need to know the cultural component of the meaning of the word. It is concluded that language is both a reflection
of the identity of culture and an intermediary in the intercultural communication process.

Key words: intercultural communication process, linguistic aspect, language, phraseological innovation.

1. Betyn

B ymoBax crorofieHHs KpaiHU CBITY BiAUyBaroTh BIUIMB IHIIMX KYJIBTYp Yepe3 iHTerpalliiini Ta rmobaizamiiiai npore-
CH, EKOHOMIYHY ¥ KyJIBTYPHY CITIBIIPAIl0, KPOC-KYIBTYPHI KOMYHIKaIliil. Pe3ymbratoM B3aeMOIil KyabTyp € MIKKYIIBTYpHA
KOMYHIKaIlis. SIk CripaBeIInBO CTBEPKYIOTh HAyKOBIIi, MXKKYJIFTYpPHA KOMYHIKAI[isl «<BUHUKAE B TIPOIIECi YCBiTOMICHHS
Cy0’€eKTamMH B3a€MOJii KyJIbTypHHX BiIMIHHOCTEH OIMH OTHOTO, 1[0 MPHU3BOAUTE JI0 MOPIBHSHHS CBOTO 3 Uy)XKUM. B ymo-
Bax Oe3rnocepenHbol iHTepaKilii BiJI0yBa€ThCsl BUKOPUCTAHHS yYaCHUKAMH 3aC00IB MOBHOTO KOy 3 XapaKTepHHUM CIIEIIH-
(IYHUM KyJBTYPHUM HaBaHTA)KSHHSM, BIIOBIIHO W PI3HATHCS TAKTHKH W CTpATerii CIIUIKyBaHHS B MEXaxX B3a€MOJII0-
YHX KyJIBTYp, TOOTO Ha MEpIIuii IIaH BUXOANTH BiIMIHHE, 1HIIIE, MOJeKyan dyxe» (3axapuyk, Konommsaauk, 2013: 370).

Bapto 3a3Ha4nTH, 10 OCHOBOIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi € MiaJor KYJIBTYp K «CYKYIHICTh O€3MOCepeHiX BiJl-
HOCHH 1 3B’5I3KiB, sIKi (POPMYIOTECS MK Pi3HUMH KyJIETYPaMH, a TAKOJK PE3YyIbTaTiB B3a€MOBIUTUBIB KYJBTYP 1 KYJIBTypHIX
3ano3nueHn» (AbpamoB Ta iH., 2007: 94), sxuit HabyBae CHOTOIHI BATOMOTO 3HAUCHHS.

Otxe, iHTEHCUDIKALS MIKKYIBTYpPHUX KOHTaKTIB aKTyaji3ye MoTpely He JIMIle sSIKICHOrO BOJIOJIHHSI iIHO3EMHOIO
MOBOIO, a i 3HaHHS HalllOHAILHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH MPEICTaBHUKIB PI3HUX KpaiH 3aIuisl TOCATHEHHS I10pO3y-
MiHHS i1 3a1100iraHHs] KOMYHIKaTHBHOMY KOHQJIIKTY.

HaykoBuit iHTepec 10 pi3HUX acIeKTiB MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii BiTOOpakeHO B Mpamsx 0ararbox BITUM3HIHHUX
i 3apyoixanx pocminaukiB (I. baxos, @. baneswu, T. [pymesunbka, I1. JJoremns, B. 3inuenko, B. 3ycman, O. Kanibo-
nomeka, T. Konbina, T. Komapaunpka, K. Konepcak, T. Kympina, O. Kyamiit, JI. Jlebenera, H. Makmannesa, O. Menb-
HuK, I1. Ocunos, B. ITonkos, I'. [Touenmos A. Canoxin, O. Cinonboscrka, 0. Cmipuos C. Tep-Minacosa, €. ®@anbkoBa,
I'. ®inimayk, H. ®opmanoscrka, A. @ypman, I L{iniHchbKa Ta iH.).

Tak, 1. baxoB 1OBOANTH, 10 MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKalisl € «IIATPYHTSIM JUISl COLIOKYJIBTYPHUX 3MiH 1 SIK COLiab-
HUH (PCHOMEH XapaKTepU3YEThC 0araTosKiCHICTIO Ta AMHAMIYHICTIO, a KYJIbTypHI KOHTaKTH HaO0yBarOTh PiI3HOMaHITHUX
BHUMIpIB 1 3HaXOIATH CBilf BHpa3 y B3a€MOBIDIHBI, CHHTE31, JOMATKOBOCTI, Jiaro3i. MiXKKyIbTypHa KOMYHIKAIIiS € 1HIIKA-
TOPOM PO3BUTKY KyJIbTypH, BOHA PO3KPHBAE 11 3AaTHICTD 10 CHPUIHATTA IHIIOKYJIBTYPHHUX €JIEMEHTIB HA OCHOBI HOBUX
JUISl TIEBHOTO COLIIOKYJIBTYPHOT'O OpraHizMy (GopM; I€MOHCTPYE 3AaTHICTh TPAHCIIOBATH CBOT LIHHOCTI B 1HIII KyJIBTYpH»
(baxos, 2012). Sk caymHo 3ayBaxye JI. Jlebenena, came MKKY/IBTypHa KOMYHIKallisl € HAyKOIO, «sIKa BUBYAa€ 0COOIMBOCTI
BepOaIbHOTO Ta HEBEpOANBHOTO CIIIIKYBaHHS JIIOZICH, 10 HAJEXaTh JI0 Pi3HUX HaliOHAIBHUX CHUIBHOT, ... TOCITIJDKY€E
crocoOr YHUKHEHHS HETIOPO3yMiHb Ha KyJIBTYPHOMY IPYHTI Y CIIIJIKYBaHHI 3 iHO3eMIsiMm» (JIebenesa, 2013: 247).

Haromomytoun Ha TicHOMY 3B 513Ky Ta B3a€MO3aJIS)KHOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii 1 BUBYCHHI iHO3EMHUX MOB,
niarsokynsryposor C. Tep-MinacoBa BBajkae, 0 «KOXKHUH ypOK iHO3eMHOI MOBH — II€ TIEpeXpecTs KYIbTYp, 11 ITPaKTH-
Ka MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, TOMY II10 KOXKHE 1HO3eMHE CJIOBO BiJI3ePKAIIOE IHO3EMHHMIA CBIT 1 IHO3EMHY KYJIBTYpY: 3a
KOXXHHMM CJIOBOM CTOITh 3yMOBJICHE HAI[IOHAJILHOO CBIZIOMICTIO ... ysaBiIeHH: mpo cBiT» (Tep-Minacosa, 2000: 25).

HesBakaroun Ha 3Ha4YHy KiJTbKICTh HayKOBHX JOCIIIKCHB, MPUCBIYCHUX PI3HOMAHITHAM acleKTaM MDKKYJIBTYypHOT
KOMYHIKaIlii, HeJOCTaTHHO BICBITICHOIO € IPo0OIeMa pO3BUTKY HAaBUYOK MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIlil B CTyACHTIB-TIepe-
KJIa1aqiB y TIPOIeCi BUBYCHHS aHTIIICHKOI MOBH.

Po3Binka cripsMoBana Ha po3nisia (Gpa3eosoTiuHuX 1HHOBAIlIA aHTITIMCHKOI MOBH 3 METOIO J€MOHCTpAIil BiTOUTTS
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii yepe3 elleMeHTH MOBHOTO koy. HoBU3HA TeMu poOOTH 3yMOBIIEHA SIK IOCTAHOBKOIO I0CITI/I-
HUIIBKOTO NMUTAHHS, TaK 1 BUOOPOM (haKTUUHOTO Marepiary JOCITIHKEHHS, OCKIIBKU eKCIIPECHBHO-EMOIIiiHe 3a0apBIieH-
Hs1 pa3eosoriyHuX IHHOBALIN YCKIIQJIHIOE IX PO3YMIHHS Ta MepeKiIal] yYaCHUKaMHU KOMYHIKaTHUBHOTO aKTy.

MeTo10 €TATTIi € JOCHTIHKEHHS JIHTBICTUIHOTO ACTIEKTy MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii, 0 pO3KPHBA€E OCOOIMBOCTI
KYIBTYypH YIaCHHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy 3ac00aMi MOBH (Ha MaTepiami (pa3eosoOTiYHAX iHHOBAIIIH).

Jnst mocATHEHHS TOCTABIICHOT METH MepeAdadeHo peari3allilo TaKuX JOCIHiTHUIBKUX 3aBIaHb: MPOAHAIi3yBaTH
HayKOBI Mpalli, NPUCBAYEHI JOCIIPKEHHIM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, Ta Ha KOHKPETHUX MpHKIIaax i3 ¢ppaszeoso-
TIYHAMU 1HHOBAISIMU aHIIIHCHKOT MOBH MPOAEMOHCTPYBATH BIIOUTTS MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIiKalii uepe3 elreMeHTH
MOBHOTO KOJ.

Y poboTi BUKOPHUCTaHO 3araJlbHOHAyKOBI METOIH aHAJIi3y, CHHTE3Y W y3araJlbHeHHs, IO JOIIOMOIVIM MpOaHali3yBa-
TH HayKOBI ITIpaIli, IPUCBIYEHI JOCTIHKCHHAM Pi3HUX aCIEKTiB MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIIii, 8 TAKOX METOI CYIUTFHOI
BHUOIPKHU — 11 BUOIPKHU (PaKTOIOTIIHOT Oa3H IO CITi IKSHHSI.

2. MiskKKyJIBTypHa KOMYHIKALisl AK Mpouec B3aemMoii

Bigomo, 1110 B HayKOBHH 00IT OHATTS «MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAI[ish» 3alIPOBa/KEHO B cepeuHi XX CTONITTS 3 BUXO-
nom y cBit npaui E. Tomna i [I. Tparepa «Kynsrypa sik komyHikanis» («Culture As Communicationy), y sIKiif MiXKYJIb-
TypHa KOMYHiKalisl po3rsaanacs sk oco0nusa cdepa moncbkux BitHocuH. ChOTOAHI MIKKYIBTYPHY KOMYHIKAIIiIO BYECHI
TITyMadaTh SIK «0OMiH iH(pOpMAIi€I0, TOTYTTAMH, TyMKaMH MPEACTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYpP, OCKUTBKH caMe MOBA SIBIISIE
C000I0 CHMBOJIIYHUH KO/ KyIETYPH MIEBHOTO HAPOAY», HATOJIOUTYIOUX Ha HAIllOHAJHHO-KYJIBTYPHIX YHHHUKAX 1 MOBI SIK
3aco0i mi3HaHHS, 30epekeHHs Ta rnepeiayi iHpopMallii, KOTpi HaHOLIBII BATOMO BIUIMBAIOTH HA MKKYJIBTYpHY KOMYHiKa-
mito (Illiniaceka, 2017: 197).
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PeanbHiCTh MIXKKYJIBTYPHOT KomyHiKaui'f SIK CIIPABE/UTHBO 3ayBaXKye 1. HamecTHIKOBa, «IIOCTAE SIK MPOLIEC B3AEMOJIIT:
a) KyJIBTYp, 10 TIepPeaatoTh CBoepmﬂlch CYCHIJIBHO-ICTOPHYHUX ymoB i crierudiky KyIIBTyPHOTO XKHTTS; 0) MoBH, 10
BiJJoOparkae KyJIbTypy HapoJy 1 € HEBHOIO (hOPMOIO KyIIBTypHOT MOBE/IiHKY; B) Cy0’€KkTa — HOCIA KyIIBTYpH, (byHKuloHy-
BaHHS SIKOT «CTIPSIMOBaHE Ha JOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMiHHS, BCTAHOBIICHHSI B3a€EMOBIJJHOCHH, B3a€MOIII3HAHHS 1 30JIH-
JKCHHS Pi3HUX KYIBTYpHHUX crinmsHOTY (HamectHikoBa, 2003: 23). HezanepeuHnM € TBEpIKEHHS, 1[0 MOBA «BiIirpae 3Ha-
KOBY POITb y peaizamii MKKYIBTYpHOT KOMYHIKAIlii», BUCTYIAIOUN HAWBaXITUBIIIAM 3ac000M CITUIKYBAaHHS ¥ ITi3HAHHS
(Iimiaceka, 2017: 197).

Y KOHTEKCTI JOCIiKeHHsI 3BEpHEMO YBary Ha JIIHIBICTUYHHUI acleKT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil, 110, Ha AyM-
Ky JOCHITHUKIB, «E€JIMHUMN, Ha SIKUA MOXHA BIUIMHYTH, 00 MiJBUIMUTH 11 €(PEKTHBHICTB», I CYTHICTH SIKOTO IOJISATAE
B «JIOCTI/UKEHHI BepOaJbHMX 1 HEeBepOANbHMX MapKepiB KyJbTYpHOI iH(poOpMamii 33 TOCATHEHHS KOMYHIKaTHUBHOTO
CHiBpOOITHUIITBA IPEICTABHIUKIB PI3HUX KYJBTYp 1 3amo0iraHHs KoMyHikaTuBHOMY KoH(DmikTy» (JIebemesa, 2013: 247).

3. 3B’5130K MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii Ta BUKJaJaHHA aHIiHcbKOI MOBH

OueBUIHUM € TICHHUI 3B’S130K MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii Ta BUKJIaJaHHs aHIIiichKol MoBU. HeBia’eMHUM ckia-
HHKOM HaBYaJIbHO-BUXOBHOT'O IIPOLIECY Ta KIiHIIEBUM PE3yJIbTaTOM HaBUYaHHS 1HO3eMHOI MOBHU € (pOpMyBaHHS B CTY/CH-
TIB-TIEpeKIaadiB KOMyHIKaTUBHOI i COLIIOKYJIBTYpHOI KOMIETEHIIIH, yIOCKOHAIEHHS Ta ajanTaiis HabyTHX 3HaHb 10
MIPAKTUYIHOI isTTBHOCTI.

Merto10 BUKITaaHHs aHDIIHCHKOI MOBH € ()OPMyBaHHS MOBJICHHEBHX HAaBHUOK 1 BMiHb, 3aCBO€HHS JIHI'BICTHYHHX
1 COIIOKYNBTYpHHUX 3HaHb, PO3BUTOK KOTHITHBHUX 31i0HOCTEH, ()OPMyBaHHS BIIEBHEHOCTI II0JJ0 BUKOPHCTAHHS MOBH SIK
3aco0y KOMYHIKaIlii Ta JyIst mepexiamny.

VY npakTuii MOBICHHEBOTO CIUIKYBaHHS CTYJIEHTH JOCHUTb YacTO CTHKAIOTHbCS 3 (Ppa3ecosioriyHMMHU BHpa3aMu, SKi
LIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B aHINIIHCHKIM MOBI, HaJIat04H i ICKPaBOTO €KCIIPeCHBHO-eMoLiiiHOro 3abapBieHHs. [Ipore
X He3HaHH:, 0COOIMBO HOBOYTBOPEHUX, YCKIIATHIOE CITUIKYBaHHS Ta BIUIMBAE HAa KOMYHIKaTHBHY KOMIETEHIIIIO CITIBPO3-
MOBHHUKIB.

Sk crpaBeIMBO 3a3HAYalOTh MOBO3HABIIi, aKTHBHI HPOIECH HOBOYTBOPEHHS 3yMOBIIEHI SIK JIHTBICTHYHHMH, TaK
H CKCTPaNIIHIBICTHYHUMHU YHHHUKAMH: «HEOJIOTI3MH 3’ SIBJISTIOTHCS B MOBI Y 3B’S13KY 3 COILIAJBHOIO TOTPEOOI0 MOBHOTO
KOJIEKTHBY B HaliMEHYBaHHI HOBUX SIBUIII 1 IPOLIECIB B COLIIyMi», BOIHOYAC «BHYTPILTHHOMOBHUMH (pakTOpamH, 110 CTBO-
PIOIOTH MEPEYMOBH JIJIs TIOSIBU HEOJIOTI3MIB Y MOBI, € TSHICHIIISI 0 EKOHOMIi MOBHUX 3aC00iB, €KCIIPECUBHO-EMOIIilHa,
CTHJTIICTHYHA BUPA3HICTH HOBUX MOBHUX onuHHIEY (backo, 2018: 64).

4. TpynHo1i po3ymiHHs i nmepexjaay ¢pa3eooriyHux iHHoBamiil aHITificbKOI MOBH

PosmstHeMO nmetanpHiIE GpazeosorivHi iHHOBAMLIi Cy9acHOi aHITIICEKOI MOBH, YHe 00pa3HO-acoliaTHBHE, eKCIpe-
CHBHO-CTIJIICTUYHE HAIIOBHEHHSI YCKJIATHIOE TX PO3yMiHHS y4aCHHKAMH KOMYHIKaTUBHOTO akty. [ kepenom ¢akronoriu-
HOT 0a3u JOCIIIPKEHHS CIIYT'yBaB CIIOBHUK HEOJIOTI3MIB aHIIIiHchkoi MOBH (3aruuii, Ko, 2008).

B yMoBax cborozeHHsi BEJIMKOTO 3Ha4YeHHsS! Ha0yBae BayKJIMBICTh BnpimeHHs{ npoOsieM MIKKYJIBTYPHOTO TepeKiIay.
PizHuns KyIBTyp notpelye BiJ mepeknanada rnpodeciiHoi MaiicTepHOCTI 010 TpaHchopMalliid 3 MEeTor0 30epesKeHHS
B IIepeKIa/li Hal[ioHAJIbHO- KYJIBTypPHHX CBO€p1,HHOCT€I/I

[NosiBa dpaszeonoriyHrX iHHOBAIIH OB’ s13aHA 3 yciMa cepamMu CYyCHITBHOTO JKHATTSL.

4.1. 3axXuCcT HABKOJUIITHLOIO CepeloBUINA

st Garatbox KpaiH CBITY Jy’Ke TOCTPUM € MUTaHHS 3aXUCTY HAaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBHIIA BiJl 3a0py/IHEHHS Ta Bij-
HOBJIEHHSI IIPUPOAHOTO po3MaiTTs. Hanpuknan: season creep — paHHI BECHH # 1HIIII 3MiHU KJIiMaTy, 0COOINBO CIIPUYHNHEH]
m100anbHUM ToTeruliHaAM; Ozone Action Day — «030HOBHH JIeHb» (y NTEBHOMY aMEpPHKAaHCHKOMY MICTi B 1€l JIeHb HE
TIPALIOIOTh 3alpaBHi CTaHIIil, a rpOMa;[CBKI/Iﬁ TPAHCIIOPT IEPEBO3UTH HacancnpiB 0e3KOIITOBHO); climate canary — TIpH-
POIHE SBHIIE, AKE € NEPECTOPOrOIO i MONEPEHKEHHAM PO MOXJIMBI 3MiHH KJIlMaTy, MPUPOJIHE JTHXO; climate porn —
BUKOPHCTAHHS HaJ[3BHYAHHO KCIIPECHBHOI 1 TPUBOXKHOI JIEKCUKH B MPOILIECI BepOaTBHOIo 31)1)13ep1<aneHHﬂ MOTOYHOT
Ta NPUHIEIIHPOI aHTPOIIOreHHOI 3MIiHHM KJIIMary Ha IUIaHeTi; carbon offset — marepialibHe BiJIIKOIYBaHHS 3aBIaHUX
30MTKIB JOBKULIIO y 3B’SI3Ky 3 BUKHJOM B arMoc(epy BYIJIEKHCIIOTO Iazy.

4.2. 3aco0u MmacoBoi in)opMauil

3acobu MacoBoi iH(popMaIlii, SKi BiAIrpatoTh MPOBIIHY POJb Y KHUTTI CyCIIJIbCTBA, € AKTHBHUM ITOCTaYaIbHIKOM
(pazeonorivaux iHHOBALIN: media behemoths — BIITUBOBI Bostofapi 3aco0iB MacoBoi iHpopmarttiil; marmalade dropper —
Ha/I3BHYANHO XBHJIIOIOUA UM IIOKYIOYa CTATTsS ab0 3arojioBOK y mpeci; shouting head — KpUKINBa, arpecuBHA 0c00a,
0COOJIMBO BEAyUUil TEICNPOrpaMy YU TEJIEKOMEHTATOP; falking hairdo — oOMexxeHHH 1 TOBEPXOBHI TENEXKYpPHAIIICT, IKUH
OiyIblIIe TMIKITy€ThCS PO 30BHILIHINA BUIVISL, @ HE PO 3MICT Tejenepenadi; horse-race journalism — XypHaJliCTChbKa Ipak-
THKa, SKa IPUBEPTA€ yBary ynrada J0 Pe3ylIbTaTiB ONUTYBaHHs UM aHKETYBaHHS BUOOPIIIB, a HE 1O CyTHOCTI MOJITHYHUX
SIBHII 9¥ TIpotieciB; back-channel media — OypBapHa Ipeca Ta MaJIOBIIOMi TEJICIIOy CYMHO3BICHUX SIKOCTEH, IKIM HaJla-
IOTh TIEpeBary MOJITUKHA-TIOMYTiCTH.

4.3. CouiaabHi npo6aemn

OnHi€lo 3 HaraJIbHUX TEM CY4YacHOI'O CYCITLIBCTBA € COLliaIbHI IPOOJIeMH, 1110 IPSIMO 200 TOOIYHO HETaTHBHO BILTHBA-
I0Th Ha TPOMa/SIHMHA, Ha JTyMKY cycniibcTBa. Hanpuknan: paper road — nenoOynoBana nopora, sika 3HaXOIUThCS TITBKA
B IIPOEKTHHX JIOKyMEeHTax abo Ha KapTi po30ynoBu Micta; parachute children — nith, 3anuieni B 6aratux Kpainax, Kyan
iXHi 0aTHKHU BiIIPaBUIIHCS HA 3apOOITKH, a caMi TIOBEPHYIIHCS TOJOMY B O1THY KpaiHy (depe3 IICHXOJIOTiYHy HeTIPHCTOCO-
BaHICTh JI0 HOBHUX YMOB); silicon ceiling — 6ap’epu, 10 MepEemKOIKAIOTh Kap’ €pi )KiHOK a00 MPeNCTaBHUKIB HAIliOHAIb-
HUX MEHIIWH y Tally3siX, OB sI3aHUX 13 HAWCYYaCHIIIO TEXHIKOIO; oy problem — cripolieHnii BapiaHT nmpoOieMH, sIKHA
BUKOPUCTOBYETHCS JUIS LUTIOCTpaii i1e1 Y poro3uiii.
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4.4. MloaiTnuHa cepa KUTTH CyCHiIbCTBA

[NosiBi HacTymHUX (Hpa3eoNOTIYHUX OIUHHI CIPHUSE MOTITUIHA cepa KUTTA CyCHiIbcTBa: blue hot — cepauTto Haa-
mroBaHuil aktuBicT JleMokparuuHoi naptii; friendly fire — Hanaan, KpUTHKa 3 OOKY ONHONAPTIMINB, MPUXHUIBHUKIB;
carpet crossing — iepexiJ i3 MPaBIIAYOi 10 OMO3UIIIHHOT HapTii.

4.5. Cdepa exoHoMikH ii Gi3HeCy

OnHiero 3 MocTayalbHUKIB iHHOBALiN MPOJNOBXKYe OyTH cdepa eKOHOMIKM i Oi3Hecy. 3 sBISETHCS Oarato HOBHX
MIOHATH, TIOB’SI3aHUX 13 KOMIT I0Tepu3aniero: clicks and bricks (clicks and mortar) — ToproBeibHe MiIIPHUEMCTBO, SKE
BHUKOPHCTOBYE K 3BUYAIHI, TaK 1 «BipTyasbHI» (opMu KOMEpIiiHOI AisTbHOCTI; dot bomb — iHTEpHETIBCHKA (ipMa, 110
30aHKpyTyBaa; herd investment — IHBECTHIIII, SKi 3IHCHIOIOTHCS ITi]] BIUTMBOM 3arajibHOT TCHACHIIII.

4.6. Toprisas

[NosiBy 3HaUHOT KUTBKOCTI ()pa3eosIoriuHUX iHHOBALIN 3yMOBHIIA TOPTIiBISL: cheeseburger bill — 3akoH, IO MPaKTH4-
HO HE J]a€ MOXJIMBOCTI MOJavi CYOBHX ITO30BiB TPOMAJISH MPOTH MiAMPHEMCTB «IIBUAKOL 1Xi»; buyer blur — BiqayTTs
30€HTEKECHOCTI i BOAHOYAC 3aXOIUICHHS BiJf MOMKIIMBOCTI ITHPOKOTO BUOOPY IS MOKYTIIS (0COOINBO TIPO HEPYXOMICTB);
economic jihad — «eKOHOMIYHHHN JHKUXaay» (HAPHUKIal, OOHKOT TOBapiB MMEBHOI KpaiHM).

4.7. Pexjaama

Peknama, 1110 nocigae 0co0IMBE MICIIe B CHCTEMI MAPKETHHTY, IIPOJOBKYE OyTH aKTHBHUM ITOCTaYaIbHUKOM (hpaszeo-
JIOT1YHMX IHHOBaUil: buzz marketing — «miAMiILHAN MapkeTHHD (TIependadae pexiamy ToBapy abo mociyru npodeciii-
HUMH aKTOPaMH B CIIEHaX PEaJbHOTO JKUTTS, KOJIM aKTOPH BHIAIOTH ceOe 3a 3BUYalHUX JIIofeH; skyscraper ad — oroio-
[ICHHS, SKE PO3MIIIEHO BEPTUKAIBHO Ha CTOPIiHIN BeO-caiity; Christmas creep — peKiIaMyBaHHS TOBapiB, OB’ SI3aHAX 13
PiznBowm, 111€ 3a10BIO 0 CBMATA.

4.8. MeanuuHna ta Oiosoris

Bararo ¢paseonoriuHux iHHOBaLiil 3’ABIS€TbCA B MEIULMHI Ta Glonorii: happy medicine — xocMeTHYHa Xipypris
(BBaXKaeThCs, IO 1T Xipyprist HA0YBaE PUCH «IIACTUBOT MEAMIIMHNY IS MAIlIEHTIB, OCKUIBKY BOHA IPUHOCHUTH IM 3310~
BOJICHHST); Voice [ift — onepartist Ui «OMOJIOKSHHS» TOJIOCY TAIliEHTa.

4.9. Mlpans i Ko3BiLIA

3 mparero i IO3BULISAM ITOB’s3aHA IIOSBAa HACTYIIHUX 1HHOBALiN: silver industry — MiANPHUEMCTBA, AKi 3aiIMalOTHCS
BUTOTOBJICHHSIM TOBApIiB ISl JIOJIEH CTAPILOro BiKy; home-plus experience — NofpopoOXi, MiJ| 4ac SKUX TYPUCTH, OJCPIKY-
FOYH HOBI BpaXKeHHs, (Pi3MYHE €CTETUYHE 3a[0BOJICHHS, HE T030aBIISITHCS 3BUMHOTO KOM(OPTY 1 3BUYHOTO CEPEIOBHIIAY
(xi, mo3Bisuts TOIO); barefoot luxury — enerantHo mpocte oopMIIEHHS 1HTEp €py MPUMIIIEHb JUIS BiIIOYMHKY H PO3-
Bar; cot potato — MiJITOK, SIKUA 0€3yMHO TPOBOUTE OUTBIIICTh Yacy Mepe] TeNeBi30pOoM, TOLIO.

S. BUCHOBKH

[lincymoBytoun, 3a3HaYMMO, IO (PPA3eoNOTiYHI 1HHOBALIi € SICKPaBUMH, €MOLIHHO HACHYCHHMH 3BOPOTAaMH, SKi
MaloTh 00pa3HO-acoI[iaTHBHE, CKCIPECHUBHO-CTHIIICTUYHE HAITOBHEHHS. Y pe3yibTari JOCHTIHKESHH 3’ ICOBAHO, 110 Mepe-
KJ1aJ1 (pa3eoioriuHMX IHHOBAI[IH CTAHOBUTH 3HAUHI TPYAHOL, OB’ s3aHi 31 crienudiYHUM HaBaHTAXKEHHSIM 1 30epexeH-
HSIM KYJIBTYPHHUX CBOEPITHOCTEH: HaiyacTille BUKOPHUCTOBYETHCS ONMCOBUH MEPEKIa, SIKUH 1HKOJIM CYIPOBOKYETHCS
KaJIbKOIO 200 TPaHCKPHIILII€IO.

OTxe, MOBa € SK BiIO3epKalieHHIM caMOOYTHOCTI KyJIBTYPH, TaK i MOCEPETHUKOM Y MIKKYIBTYpPHOMY KOMYHiKa-
niftHomy mporeci. i ZoCATHEHHS MOPO3yMiHHS B MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlii ii y9acCHHKH MarOThb 3HATH KYIBTYp-
HUI KOMIIOHEHT 3Ha4YEHHS CJIOBA, OCKIJIbKH B3a€EMOPO3YMIHHS Y4aCHHKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy CTUMYJIIOE peai3alito
YCIIIHUX KOMYHIKaTUBHUX CTOCYHKIB.

[NepcriekTHBOIO MOJANBIINX JOCIIKEHb YBaXKa€EMO JOCIIKEHHs HeBepOaIbHUX eJIeMEHTIB KyJIbTypHOI iH(opmartii
SIK TOTOBHICTB /10 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJI{ PEICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYP.

Jliteparypa:

1. backo H.B. ®paseonormueckue HEONOTH3MBI B PYCCKOM S3BIKE: CEMAaHTHKA, 3THMOJIOTHS, (yHKIMOHHPOBAHHE.
Qunonoeuueckue nayxu. Cepust «Bonpocvl meopuu u npaxmuxuy. Tam60B : I'pamora, 2018. Ne 3. Y. 1. C. 64—66. URL:
http://scjournal.ru/articles/issn_1997-2911 2018 3-1 16.pdf (mnara 3Bepuenns: 15.06.2019).

2. baxo I.C. MixKynbTypHa KOMyHIKallis B KOHTEKCT] IodanizauiiiHoro aianory Kynstyp. Bicnux Hay. axademii /lepocas-
HOi' npukopoouHoi ciyxcou Vipainu. 2012, Bum. 2. URL: file://C:/Users/user/Downloads/Vnadps 2012 2 3.pdf (mara
3BepHeHHs: 15.06.2019).

3. 3axapuyk H., Konomnsuuk JI. OcoOMMBOCTI MDKKYJBTYpHOI KOMYHIKalii y CBITJIi Cy4acHHMX JIHTBICTHYHHX
JOCIipKeHb. [ymanimapna océima y mexn. suwux naey. 3axi. 2013, Bum. 27. C. 368-375. URL: file:///C:/Users/user/
Downloads/7951-19880-1-PB%20(1).pdf (nara 3Bepuenns: 15.06.2019).

4. 3annwmii }0.A., SIakoB A.B. [HHOBamii y CIOBHUKOBOMY CKJIaji aHIIIIHChKoI MOBH rodaTky X XI cTomiTTs : aHmo-ykpaiH-
ceKuii cinoBHUK. Binauis : Hosa xuura, 2008. 306 c.

5. Kyneryponoris : HapuansHmit mocibruk / B.I. A6pamos, b.I. Mauynscekmii, T.C. IlitakoBa Ta in. KuiB : KHEY,
2007. 376 c.

6. Jlebenera JL.E. MikKynsTypHa KOMYHIKallisi: JIHTBICTHYHUI actekT. Dinonoeiuni cmydii. Haykoeutl sichux Kpuso-
pisbkoeo Oepoic. neo. yu-my. 2013, Bum. 9. C. 246-252. URL: file:///C:/Users/user/Downloads/537-Tekct%20cTat-
Ti-1050-1-10-20180721%20(2).pdf (nara 3BepHenns: 15.06.2019).

7. HamectaukoBa W.B. MexkynbrypHas KOMMYHHKAIM KaK CONMANBHBIA ()eHOMEH : aBToped. IcC. ... IOKT. ¢uioc.
Hayk. Mocksa, 2003. 52 c. URL: https://www.dissercat.com/content/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-kak-sotsialnyi-
fenomen/read (mara 3Bepuenns: 15.06.2019).

85



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

8. Tep-Munacosa C.I'. fI3bIk M MEXKYIbTypHasi KOMMYHHKAIHs : y4yeOHoe mocodue 1i1s By3oB. Mocksa : CioBo/Slovo,
2000. 624 c.

9. lininceka I'B. MiKKyJIbTypHa KOMYHIKallis SIK OCOOJIMBHI acreKT BUSIBY COLIajbHOI B3a€MOAIl Ta Croci0d CHijiKy-
BaHHA. Monoouti euenuu. 2017. Ne 10 (50). C. 583-586. URL: http://enpuir.npu.edu.ua/bitstream/123456789/4851/1/
Shchipinska.pdf (mara 3Beprenns: 15.06.2019).

References:

1. Basko N.V. (2018). Frazeologicheskiye neologizmy v russkom yazyke : semantika, etimologiya, funktsion-
irovaniye [Phraseological neologisms in the Russian language : semantics, etymology, functioning] Filologich-
eskiye nauki. Voprosy teorii i praktiki. Tambov : Gramota, No3, Ch.1, 64-66. URL: http://scjournal.ru/articles/
issn_1997-2911 2018 3-1_16.pdf [in Russian].

2. Bakhovl.S.(2012). Mizhkulturna komunikatsiia vkonteksti hlobalizatsiinoho dialohu kultur [Intercultural communication
in the context of the globalization of dialogue of cultures]. Visnyk Nats. akademii Derzhavnoi prykordonnoi sluzhby
Ukrainy. Vyp. 2. URL. file:///C:/Users/user/Downloads/Vnadps_2012 2 3.pdf [in Ukrainian].

3. Zakharchuk N., Konoplianyk L. (2013). Osoblyvosti mizhkulturnoi komunikatsii u svitli suchasnykh linhvistychnykh
doslidzhen [Main features of cross-cultural communication in the light of modern linguistic research]. Humanitarna
osvita u tekhn. vyshchykh navch. zakl. Vyp. 27, 368-375. URL: file:///C:/Users/user/Downloads/7951-19880-1-
PB%20(1).pdf [in Ukrainian].

4, Zatsnyi Yu.A., Yankov A.V. (2008). Innovatsii u slovnykovomu skladi anhliiskoi movy pochatku XXI stolittia : anhlo-
ukrainskyi slovnyk [Innovations in the vocabulary of the English language at the beginning of the XXI century : the
English-Ukrainian dictionary]. Vinnytsia : Nova knyha, 306 [in English and Ukrainian].

5. Abramov V.I., Machulskyi B.H., Pitiakova T.S., etc. (2007). Kulturolohiia : navch. posib. [Culturology : study guide].
Kyiv : KNEU,. 376 [in Ukrainian].

6. Lebedieva L.E. (2013). Mizhkulturna komunikatsiia : linhvistychnyi aspekt [Intercultural Communication : Linguistic
Aspect]. Filolohichni studii. Naukovyi visnyk Kryvorizkoho derzh. ped. un-tu. Vyp. 9. 246-252. URL.: file:///C:/Users/
user/Downloads/537-Tekct%20ctarTi-1050-1-10-20180721%20(2).pdf [in Ukrainian].

7. Namestnikova [.V. (2003). Mezhkulturnaya kommunikatsiya kak sotsialniy fenomen [Intercultural communication
as a social phenomenon] : avtoref. dis. na soisk. uchen. stepeni dokt. filosof. nauk. Moskva, 52. URL: https://
www.dissercat.com/content/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-kak-sotsialnyi-fenomen/read [in Russian].

8. Ter-Minasova S.G. (2000). Yazyk i mezhkulturnaya kommunikatsiya : ucheb. posob. dlya vuzov [Language and
intercultural communication : study guide for universities.]. Moskva : CioBo / Slovo, 624 [in Russian].

9. Shchilinska H.V. (2017). Mizhkulturna komunikatsiia yak osoblyvyi aspekt vyiavu sotsialnoi vzaiemodii ta sposib
spilkuvannia [Intercultural communication skills development of future IT specialists in the process of studying Eng-
lish]. Molodyi vchenyi. Ne 10 (50), 583—-586. URL: http://enpuir.npu.edu.ua/bitstream/123456789/4851/1/Shchipinska.
pdf [in Ukrainian].

Cmamms naoditiwna 0o pedaxyii 15.07.2019.
The article was received 15 July 2019.

86



